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Prof. dr. Klaudy Kinga, dr. Bárczy Klára, Simigné dr. Fenyő Sarolta 2003-ban,  

a Miskolci Egyetem Modern Filológiai Intézetének Könyvtárában 

 

A múlt század ’70-es és ’80-as éveiben két olyan fórum volt, ahol az alkalmazott 

nyelvészek értékes szakmai ismeretségeket köthettek: a Debreceni Egyetem (akkor 

Kossuth Lajos Tudományegyetem) minden év januárjában megrendezett russziszti-

kai konferenciái (1975-től), és a Miskolci Egyetem (akkor Nehézipari Műszaki 

Egyetem) Idegennyelvi Lektorátusának kétévente megrendezett szaknyelvi konfe-

renciái (1972-től). Az egyik russzisztikai konferencián figyeltem fel Simigné Fenyő 

Saroltára és Dobos Csillára, akikről csak annyit tudtam, hogy Miskolcról jönnek és 

szaknyelvvel foglalkoznak. Gárdus János az Idegennyelvi Lektorátus vezetője 
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mutatott be egymásnak, és attól kezdve érdeklődéssel kísértük egymás előadásait. 

Mégis meglepetésként ért, amikor 1991-ben egy pécsi konferencián odajöttek hoz-

zám, hogy a Miskolci Egyetem frissen alakuló Bölcsészettudományi Intézetében ala-

kulni fog egy Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék, és ők örülnének, ha annak én lennék 

a vezetője.  

Főállású munkahelyem akkor már majdnem húsz éve az ELTE BTK Fordító- és 

Tolmácsképző Tanszéke (akkor még Központja volt), ahol egyetemi docensként for-

dítástechnikát és fordításelméletet tanítottam, de a tágabb értelemben vett alkalma-

zott nyelvészet is nagyon érdekelt, tehát örömmel elvállaltam az izgalmasnak ígér-

kező új feladatot. Az 1992-ben létrejött Alkalmazott Nyelvészeti Tanszéknek az volt 

a funkciója, hogy kiszolgálja a szintén akkor alakuló angol és német nyelvtanárkép-

zést folytató tanszékeket alkalmazott nyelvészeti előadásokkal (Bevezetés az alkal-

mazott nyelvészetbe, Pszicholingvisztika, Szociolingvisztika, Fordításelmélet).  

Hatalmas lelkesedéssel láttunk munkához: új tudományos folyóiratot alapítot-

tunk, alig egy évvel a tanszék megalapítása után, 1993-ban megrendeztük a III. Ma-

gyar Alkalmazott Nyelvészeti Konferenciát 400 fővel, sőt Simigné Fenyő Saroltával 

és Salánki Ágnessel közös könyvet is jelentettünk meg a Tankönyvkiadónál. Nekem 

ugyanis akkor jelent meg A fordítás elmélete és gyakorlata (1994) című könyvem, 

és ők vállalták, hogy kipróbálják, lehet-e szemináriumon feldolgozni az átváltási mű-

veletekről szóló részt. Lehetett, sőt a hallgatók nagyon szerették, és annyi anyagot 

gyűjtöttek össze, hogy érdemes volt példatárral kiegészítve nyelvenként különvá-

lasztva megjelentetni. Két több kiadást megért könyv jött így létre: Klaudy Kinga és 

Salánki Ágnes: Német‒magyar fordítástechnika (1995), Klaudy Kinga és Simigné 

Fenyő Sarolta: Angol‒magyar fordítástechnika (1996).  

Talán már ebből is nyilvánvaló, hogy nagyon jól tudtunk együtt dolgozni Sarol-

tával, aki rendkívül innovatív személyiség volt. Hetente egyszer jártam le Miskolcra, 

és neki minden alkalommal volt új terve, új gondolata arról, hogyan kellene fejlesz-

teni a tanszéket, az oktatást és a tudományos munkát. Távlati terveink között szere-

pelt az is, hogy egy négyéves önálló főiskolai szintű alkalmazott nyelvészeti szakot 

akkreditáltassunk, amely elsősorban Sarolta kitartó munkájának eredményeként létre 

is jött, de néhány év múlva meg kellett szüntetni, mert a bolognai rendszerbe már 

nem illett bele.  Szintén sikeres kezdeményezés volt, hogy az Alkalmazott Nyelvé-

szeti Tanszék indítson önálló Fordítói Programot az angol- és némettanárszakos hall-

gatók számára. Akik elvégezték, betétlapot kaptak a diplomájukba, mely igazolta a 

program elvégzését. Ez a Fordítói Program jól megalapozta a későbbi fordítói mes-

terszak akkreditációját.   

Említettem az új tudományos folyóirat alapítását. Ez a folyóirat 1999-ben Mo-

dern Filológiai Közlemények néven indult az én főszerkesztésemmel, majd 2006-tól 

az Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék profiljának jobban megfelelő Alkalmazott Nyel-

vészeti Közlemények címmel jelent meg Simigné Fenyő Sarolta főszerkesztésében. 

Nagyon változatos tartalommal és magas tudományos színvonalon folytatta a főszer-

kesztői munkát egészen nyugdíjazásáig, utána is rajta maradt a folyóiraton a neve 

alapító főszerkesztőként. 
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Ez a visszaemlékezés eddig csak egy rövid időszakot ölelt fel Sarolta életéből, 

amikor együtt dolgoztam vele. Ez az időszak 1992-től 2006-ig tartott. Később is kap-

csolatban maradtunk, hiszen Sarolta aktívan részt vett a Magyar Alkalmazott Nyel-

vészek és Nyelvtanárok Egyesületének munkájában, minden év januárjában megren-

dezte Miskolcon az úgynevezett „kis MANYE” alkalmazott nyelvészeti konferen-

ciát. 2014-ben az egyesület tiszteleti tagjává választották. 

Eddig főleg a közös munkáinkról írtam, a közösen alapított folyóiratról, a közö-

sen rendezett konferenciáról, a közösen írt könyvekről, és keveset írtam a személyi-

ségéről. A felsorolt eredmények mutatják, hogy milyen lelkesen vállalt minden fel-

adatot, hiszen én hetente egyszer jártam le Miskolcra, tehát amíg én voltam a tan-

székvezető, gyakorlatilag addig is ő irányította a tanszéket. Utánam ő lett az Alkal-

mazott Nyelvészeti Tanszék vezetője, és sikeresen vezette a tanszéket egészen nyug-

díjazásáig. 

A személyiségéről: csodáltam benne, hogy milyen jó a kapcsolata a hallgatókkal, 

és mennyit törődik velük. Csodáltam benne, hogy milyen jó érzékkel fedez fel újabb 

és újabb alkalmazott nyelvészeti témákát, és ösztönzi a hallgatókat a tudományos 

kutatómunkára. Csodáltam benne, hogy milyen családias hangulatot tud teremteni a 

tanszéken. Gyakran mentünk a Miskolc környéki vendéglőkbe megünnepelni a tanév 

kezdetét és befejezését. Szerettem Miskolcra járni, és ezt neki is köszönhetem. Ked-

ves Saci, nyugodj békében. 

 


